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当代俄语句法结构中的分析化现象
＊

褚　敏
(北京大学俄罗斯语言文学系 ,北京　100871)

　　摘　要:众所周知 , 词汇是语言内部层面中最易受外部因素影响而发生变化且活动相对最为频繁的层面 ,与之相比 , 句法则

是较少受外界因素影响而且变化幅度小 、速度缓慢的一个语言层面。但同时它又是一个特殊的层面 , 一方面 , 许多词汇意义的

变化和发展都需要通过句法结构—词组 、句子 、篇章来得以体现;另一方面 , 与同属语法层面的词法相比 ,句法更具多样性和灵

活性。

俄语是典型的综合型语言。然而自上世纪中叶在现代俄语语法中就开始出现分析化现象 ,到上世纪末呈现出加强的趋势 ,

并且这种分析化趋势进而成为形成当今俄语句法变化的最主要内容之一。
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　　众所周知 ,词汇是语言内部层面中最易受外部因素影响而发生

变化且活动相对最为频繁的层面 ,与之相比 ,句法则是较少受外界因

素影响而且变化幅度小 、速度缓慢的一个语言层面 。但同时它又是

一个特殊的层面。一方面 ,许多词汇意义的变化和发展都需要通过

句法结构 ———词组 、句子 、篇章来得以体现;另一方面 ,与同属语法层

面的词法相比 ,句法更具多样性和灵活性 。

苏联的解体 ,世纪的更替 ,种种社会因素给处于世纪之交的俄语

带来的变化是显而易见的 ,即便在句法层面 ,较其他历史时期相比 ,

变化的程度也相对比较大 。而最有代表性的变化特征即为分析化特

征在句法结构中的日益显著 。

1.分析语 ,分析性特征

根据不同的语法结构特征可以将语言分为不同的类型 。将语言

分为分析语和综合语是根据语法手段的不同 。语法手段本身就可分

为分析性手段和综合性手段 。

“用实词以外的形式 ,通过词与词的结合表示语法意义的语法手

段叫分析性手段 。一般有词序 、辅助词 、语调三种。” (王德春 , 2001:

170)

“用词本身的形式来表示语法意义的手段叫综合性手段 。这时 ,

词本身既表示词汇意义 ,又表示语法意义 。综合性手段一般有:重

音 、附加成分 、内部屈折 、异根 、重叠五种 。”(王德春 , 2001:171 -172)

因此 ,分析语是用词序 、辅助词 、语调等词外手段表示语法意义

的语言 ,综合语是用词本身的形态变化来表示语法意义的语言 。试

比较:

Ячиталкнигувашейматери.

Ireadabookofyourmother.

俄语句中 книгу是第四格 ,是宾语 , матери是第二格 ,表示领属

关系 。英语句中的 book和 mother都没有词形变化 ,宾语和领属关系

是通过词序和虚词 of来表示的 。由此可见 ,俄语是典型的综合语 ,英

语是典型的分析语 。比较典型的分析语还有法语 、意大利语 、汉语

等 ,比较典型的综合语还有德语 、印地语 、立陶宛语等 。

分析语与综合语的本质区别在于前者当中的语法和构词意义不
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通过词语本身的形式来体现 。而具体到词法 ,则其语法意义通过词

与其他虚词或实词的关系 、词序 、音调来体现 。例如:《хожу》

《ходишь》《ходит》就是综合性语法形式 ,而 яходил, тыходил, он

ходил则是分析性语法形式 ,因为后者只有借助代词 я, ты, он才能

确定语法意义 。

在句法结构中分析化特征的表现之一是句子的某一成分由几个

分割的形式构成。例如:

Онначалпеть.(试比较:Онзапел.这是综合语的形式)

Человеквысокогороста.(试比较:высокийчеловек)

分析化趋势在俄语中的呈现当然不是近期才有的现象 ,在 М.В.

Панов主编的 《俄语与苏联社会 》(第 3册 , 1968年)中就指出:“在 20

世纪中叶的俄语语法中就已经开始出现分析化趋势 。” (Русский

языкисоветкоеобщество, 1968:10)而从历史上来看 ,俄语作为综合

语特征的体现在 18世纪中叶到 19世纪初曾达到最顶峰 ,具体表现在

句法从属关系的明确化 。从普希金时代(即现代俄语开始的时代)起

综合语的特征开始逐渐弱化 ,严格的综合语句法关系只在某些书面

功能语体(如科技语体 、公文事务语体)中得以完整保留 。 (Валгина,

2001:186)

2.当代俄语句法中的分析语现象

句法的结构相对坚固 ,不容易发生变化 ,但在内外因作用下 ,尤

其在社会发生剧烈变化 ,即在社会因素尤其强势的情形下 ,句法结构

照样会有动摇的可能性 。外因(社会因素)对句法结构的变化所起的

作用主要表现在口语句法结构的普及和对它对书面语句法结构的巨

大影响 。而分析化趋势则是语言内部原因对句法结构的影响作用所

致 。两种趋势相辅相成 ,平行发展 。口语句型的普及使得句法结构

变得越来越分割 ,越来越不完整 ,句法关系越来越弱化 、自由化 ,同时

也使得上下文的作用得以提升 ,独立句子中词序的作用得以进一步

强化 。换言之 ,文本的完整性不再由各个连接成分来构建 ,而是由内

容来决定 ,或者说文本的完整性在很大程度上由句子间的逻辑关系

来决定 。而这正是分析化现象的表现之一:用分割的形式(而非一个

完整的词形)来构成某一句子的成分 。

根据传统句法学的理论 ,句子和句子之间有明显的界线 ,句子内

部的句法关系也一样清晰 。但在口语的句法中这种界线和句法关系

会变得模糊 ,以往完整的句子被分割成许多部分 ,句子成分之间不再

有明确的语法关系 ,语法意义只能通过其他手段(如词序 、语调 、停顿

等)体现 ,句子中的语段链也被切断 ,有着重要语义的句子成分占据

实义的位置(актуальнаяпозиция)。这一切无形之中都在促使俄语

句法结构向着分析化的方向继续发展 。

因此 ,一方面 ,口语句法对书面语句法产生不可避免的影响 ,主

要通过两条途径:一是句子的分割 ,二是句子结构中语法关系的弱化

甚至于消除;另一方面 ,正是口语句法对书面语句法的影响使得俄语

句法的分析化趋势得以强化 。

当今俄语句法结构的分析化特征主要体现在以下几个方面:

(1)句子的接续(присоединение)和切分(парцелляция)结构

“接续是一种建构语句的方式 ,即语句中的某一部分获得交际的

独立性 ,并以独立的补充信息的形式固定到语句的基础信息上 。”

(Языкознание, 1998:369)例如:Язавтравасувижу! -Инездесь.И

неукрадкой.(Пушкин)＊(文中带 ＊的例句借用自 ВалгинаН.С.

Активныепроцессывсинтаксисесовременногорусскогоязыка.

М.:Логос, 2001 , с.184 -221.)

　　句中的后两个部分 Инездесь和 Инеукрадкой就属于接续成分 。

“切分是用几个交际功能独立的成分来形成一个统一的句法结

构的方式 。”(Языкознание, 1998:399)例如:Он...тожепошел.В

магазин.Сигареткупить.(Пушкин)＊

无论是接续结构还是切分结构 ,在当今的报刊文章媒体语言中

都可以找到不少的例句 。接续结构出现在以下例句中:

1)Умныйвгорунепойдет.Безтелефона.(АиФ, 2007г:52)

2)Вотуже15 лет, сначаластроительства, когдасампоночам

клалкирпичи.Вернее, сосмертиИры.(АиФ, 2007г:52)

3)Вообще-тоэто, конечно, секрет.Врачебнаятайна.Аллина

боль.Онасамавсяхуденькая, тридцатилетняя, одинокая-сжалась,

какпередударнойволной.(АиФ, 2007г:52)

4)ИтогдаЕгорпотонетвэтомпотоке, чтоуноситегоотлюд

ейвовнутренниймир.Простопотонет(АиФ, 2007г:52)

5)Сердцечеловеческое-этоузел, вкоторойзавязываетсявсе.

Любовьиненависть.Доброизло.Состраданиеинравнодушие.(Аи

Ф, 2008г:1-2)

6)Рабочийденьводителяцентра Степананачинаетсясбулоче

к.Двестиштукбулочеккаждоеутронужнозабратьизодногоместа

ипривезтидетям.Ужетретийгод.(АиФ, 2007г:52)

7)Иещеоднапроблема:уобоихредкаягруппакрови.Четвер

тая.Уодногоотрицательная, удругогоположительная.(АиФ,

2008г:1 -2)

8)Иопятьнадеемсятольконавас, читателей《Аргументови

фактов》.Какнадеетсясестра Андрея.ПриемныеродителиСаши.И

докторЕгоров.(АиФ, 2008г:1-2)

9)Вочередикдокторусиделвесьма своеобразныйнарод.

Женщинывшляпах-котелкахисредневековыхплатьяхскружевыми

нижними юбками, мужчины, закутанныевцветастыеодеяла,

вдумчивожующиеплиточныйтабак.(АиФ, 2007г:52)

可以看出接续结构对主句所补充信息的角度不尽相同 。第 1)句

中的接续结构对行为的条件做补充:进山必须带移动电话;第 2)句中

的接续结构对主句中的时间进行具体化补充:自伊拉离世之后;第 3)

句中接续结构对主句中 секрет一词进行具体解释:医生的秘密和阿

拉的病痛;第 4)句则是重复主句的谓语部分 ,旨在起强调作用;第 5)

句的接续结构是对主句 все一词所包涵内容的具体化:包括爱与恨 、

善与恶 、同情与冷漠;第 6)句的接续结构对主句的时间进行补充说

明:已经是第三年了;第 7)句的接续部分是对句中定语的补充确定:

少见的第四组血型;第 8)句的接续结构是对主句主语的补充:还有萨

沙的养父母 、叶果洛夫医生;第 9)句接续结构的作用在于解释主句的

主体是些怎样与众不同的人:戴着圆顶帽 、穿着有绣花衬裙的中世纪

式样连衣裙的女人们和裹着印花床单 、嚼着方块烟草的男人们 。

切分结构的功能也是多种多样的 ,有些作状语 ,有些作定语 ,还

有补语 ,例如:

10)И онсделал.Ириноймолитвой.Ейбыло36 , когда она

умерла.(АиФ, 2007г:52)(切分结构作方式状语)

11)Ангелскорби, изваянныйпослееесмерти влоготь
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высотой, кмоментуустановкибылужеангеломмилосердия.В

человеческийрост.(АиФ, 2007г:52)(切分结构作定语 ,修饰 ангел

一词)

12)Аутисты-люди, живущиесамиссобой...Потусторону

нормы, каквзазеркалье.(АиФ, 2007г:52)(切分结构作方式状语)

13)ТакговоритосебеНиколайПоляков, заслуженныйартист

РФ, актерАкадемическогорусскогодраматеатраим.Вахтангова, что

воВладикавказе, 54 года онработаетДедом Морозм.Высокий,

статный, спрекраснымголосом.Настоящий...(АиФ, 2007г:52)

(切分结构作定语)

切分结构与主句分离 ,但对主句却起着补充信息的作用 ,具体地

说 ,它的功能是使句子的基本意义得以明确 、延伸以及语义上的发

展 。下面这个例句中的斜体部分是接续结构 ,明确主句中 слова一词

的所指;黑体部分则是完全口语化了的句式 ,句子的各个成分都处在

被分割的状态 。

14) Идешьимпостроеннымикоридорамии- какслова в

молитвеперебираешься.Нейротравматолог.Логопеддефектолог.

Сенсорнаякомната.Комната мелкоймоторики.Бальнеотерапия.

Массаж.ЗалыЛФК.Лечениетоком, холодом.Теплом.5 этажей.Взять

ипостроить.В60 лет.Вразоренные90-егоды.Невиллу, нелавоч

ку...Небогач, неполитик.Директорспортшколыолимпийского

резерва.(АиФ, 2007г:52)

(2)后置和前置的称名结构 (постпозитивныйипрепозитивны

йноминатив)

“独立称名结构(изолированныйноминатив)是第一格的名词

或名词词组 。独立称名结构不是独立的句子 ,因为它不具备独立句

子的特征和功能 ,因此独立称名结构只能依附于其他句子而存在 ,并

和这个句子保持逻辑和语气上的关联 。”(Валгина, 2001:194)

口语对话的特点是自然 、随意 、无刻意准备 ,句子构成成分的位

置经常随意变动 ,独立称名结构或位于主句之前或之后 ,因此我们将

独立称名结构分作两类:前置式和后置式称名结构 。前置式和后置

式称名结构形式上相似 ,但功能上却有差别 。

前置式称名是主题称名 ,即其功能在于指出并强调后续信息的

主题并帮助受话人将注意力集中于此 。因此独立称名通常与实义切

分相关联 ,独立称名会被当作承载主要语义的成分放到实义的位置

上 。例如:

Чувства.Этообластьпристальноговниманияученых.＊

　　句中 Чувства是前置式称名 ,作者意图在于强调学者们密切关注的

对象是情感。类似前置式称名结构例子在当今报刊语体中也有不少:

15)Здоровье.Обэтомдолжензнатькаждый.(АиФ, 2008г:3)

这句是报纸文章的标题 ,用前置式称名旨在强调文章核心内

容 ———健康的重要性 。

16)Могучийорганизм, постояннопереживавшийнемыслимые

нагрузки-итворческий, и, мягкоговоря, нетворческий.Могучнейшая

энергетика:егоголосспособенвзрывать, разрывать, вспарывать

пространстваидуши.(АиФ, 2008г:4)

后一句描述的是一个人声音的巨大能量 ,因此该句前置式称名

的作用在于为后面句子的内容做铺垫:人的强大肌体常常会承受不

可想像的重负 。

17)Ашестиэтажныйдом№ 74поулицеА.ТолстоговСамареи

вовсемолодой-2004 г..24 октябряпрошлогогодаздесьпрогремел

взрыв, унесшийжизньодногочеловека.(АиФ, 2008г:4)

此句中的前置式称名结构是将主句的地点状语摆到显著的位

置 ,为的是强调 2004年建的新房子也会出事故 。

18)СтарыйдолгподНовыйгод.Выгоденлиподешевший

банковскийзаем? (АиФ, 2008г:4)

这句也是报刊文章的标题 ,从句法角度看它是前置式称名结构 ,

从修辞角度看 ,这里运用了对比手法:新年亦始的旧债 。前置式称名

结构用生动的修辞手段突出文章所要关注的内容:自新年起开始降

低的银行贷款 。

后置式称名结构有别于前置式称名结构 ,与前置式称名结构相

比后置式称名结构要丰富的多 。虽然有些后置式称名结构也会指称

句子信息主题 ,但大多数后置式称名结构的功能还是揭示主句内容 。

主句位于后置式称名结构之前 ,它的主体内容自然已被指出 ,但这种

指出通常比较笼统概括 。后置式称名结构的作用在于揭示并使主句

的内容具体化 ,其中包括以下具体功能 ,如:限定功能 、阐释说明功

能 、评价功能等 。在发挥这些功能时 ,后置式称名结构的作用与从属

关系从句的作用相似 ,但不同于从句的是称名结构只指出主题 ,而不

能体现句子间的逻辑关系 。例如:

Воттут-тоРоманХаритоновичиструсил, когдаяпришелпосле

гражданскойвойны.Новаявласть, новыепорядки.(В.Овечкин)＊

句中 новаявласть, новыепорядки是后置式称名结构 ,它的作

用是对前面的主句内容进行解释说明 。又如:

19)Здесьнепеределывается западная историяпод наш

менталитет, ивсенаписанопронашужизнь, снашимюмором...

ИдеяСлавыМаругова.(АиФ, 2007г:52)

此句中的后置式称名结构显然起对前文进行概括总结的作用 。

20)《Благодаряэтимлюдямцентрсозданиживет》.Настенеу

входа - 10 длинныхрядовимен.Кто-тосфамилиями, кто-то

втайне.Безусловныйрефлексмилосердия.(АиФ, 2007г:52)

此句中后置式称名结构对前句不仅总结 ,而且给予正面评价:仁

慈的力量 。

21)КаждыйНовыйгодкомненасценувыходят...собаки.

Мистикакакая-то.(АиФ, 2007г:52)

此句中后置式称名结构起评价作用:莫名的神秘 。

22)Мымчалисьнаскорость100 кмвчас.Иоднотакоеживот

ноеподпрыгнулоперед《носом》 нашегоавто, задниминогамиразб

илостеклоивлетеловсалон! Алапыунихо-го-гокакиесильные.

Мнепосчастливилосьотделатьсяиспугом, амузыкантымоиполучи

литравмы.Самкакенгурутожепокалечилась, еледышалаунасна

руках.Шок! Мневсехбыложалко.(АиФ, 2008г:1 -2)

此句中后置式称名结构所起的同样是既总结 ,又评价的作用:

(上文发生的事件)让人惊诧 ,近乎休克 。

23)АпокояЛитвакунет.Поднятьзарплатуврачамимедсестр

ам, построитьпансионатдляприезжих...(АиФ, 2007г:52)

此句中的后置式称名结构不是名词形式 ,而是不定式 ,其功能是

阐释前面主句的内容 。

后置式称名结构有时还可以起到推动思绪发展的作用 。例如:
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И вдругонпонял:вотскем онпрожилвсеэти годы

странствийиобманов, вотчьионфотографиивозилнаднепустых

дорожныхчеманданов.Да, девочка.И голубойдымок, ипервых

встречнеяснаятревога, инаплечинаброшенныйплаток, казенный

дом, идальняядорога.(К.Симонов)＊

句中 девочка是后置式称名结构 , 引出紧接其后的 голубой

дымок, ипервыхвстречнеяснаяпогода...这一称名结构起指称作

用 ,而且是主句思路的延续 ,展现回忆的繁杂画面 。又如:

24)Дабольноценыкусаются:чтобытолькоподключитьсяк

газу, всемуколлективунадодвамесяцабеззарплатысидеть.Ауж

ежемесячныеплатежи...Поэтомудосихпортопимуглем.(АиФ,

2007г:52)

该句中的后置式称名结构 Аужежемесячныеплатежи引出后面

的句子 “Поэтомудосихпортопимуглем” ,作为对这一句的解释:每

月的花销使得小店不能安装暖气 ,而只能生炉子取暖 。

在某些情形下 ,后置式称名结构除了有对思绪发展的推动作用 ,

还会赋予语句一定程度的感情或其他的语义色彩 。例如:

Ведьтолькочтожилаещенасвете.И вдругушла.Играющие

дети, чужиеокна, темнаястена.(К.Симонов)＊

该句中的后置式称名结构 Играющиедети, чужиеокна, темная

стена表达的是句子主要信息传递后引发的情绪波动:不愿意相信眼

前事实 。

换言之 ,后置式称名结构的功能或意义通常是由它所处的言语

上下文来决定的 ,因此我们也可以认为这是句法结构分析化特征的

表现之一 。

另外 ,之所以这种以往只在口语语体中才使用的句法结构能在

当代的报刊以及文学语体中得以普遍运用是因为后置式称名结构所

具有的感染功能 ,而这一功能相对报刊语体和文学语体而言如信息

功能一样同等重要 。

上述两种句法结构 ———切分和称名结构在语义和功能上不尽相

同 ,但两者在以下方面都是相似的:语法关系的断割性 ,与主句脱离 ,

逻辑关系和语调上的分离 。另外还有一点两者完全一致 ,即一方面

切分和称名结构都是独立的 ,即与主句脱离(以句号分开),但另一方

面又完全从属于主句 ,因为如果没有主句的存在 ,也就没有切分和称

名结构存在的必要 。由此可见 ,上下文在起很大的作用 ,也因此见证

俄语句法结构分析化现象的上升趋势 。

(3)述谓单位(предикативнаяединица)的繁化

口语句法对书面语句法的影响还体现在述谓单位的复杂化 。具

体说就是述谓单位充当句子成分的功能 。述谓单位做句子成分有两

种形式:

①引号内的完整句子 ,例如:Отегоприветливого《Явасждал》

онаповеселела.(Полевой)＊句中 “Явасждал”就是述谓单位做句

子成分 。

25)Всередине90-хгг.ЛюбовьИвановна уговорила коллег

приватизироватьпарикмахерскую, вложиввнеесвоиваучеры.Стех

порколлективживетпопринципу《сколькопотопаешь- сколько

полопаешь》.(АиФ, 2007г:52)

此句的述谓单位是谚语:“种瓜得瓜 ,种豆得豆 。”

26)Янепонимаютакого-《поставьдругующеку》.Янемогу

выноситьнесправедливость.(АиФ, 2008г:1-2)

此句的述谓单位是圣经典故 ,即 “别人打了你的左脸 ,你把右脸

也凑过去给他 。”

27)Но《житьнеполжи》(какпризываетА.Солженницын)

должнаучитьсянетольковласть.(АиФ, 2008г:1-2)

此句的述谓单位是著名俄罗斯作家索尔日尼岑对俄罗斯社会的

召唤:“不生活在谎言里 ”。

28)Номысльнеотпускается:Нуженлионбылбысегодня? С

этимего《Неломаюсь, нелгу-всеравнонемогу!》.Сегомаксимализ

мом, искренностью, 《настоящестью》.(АиФ, 2008г:4)

文中的他是已故著名的作家 、歌手 、演员 ВладимирВысоцкий,

这里的述谓单位是诗人的一段当年家喻户晓的歌词:“不装腔作势 ,

不扯谎 ———反正我不能 !”

29)Иногдакажется, нашеобществоживетсегодняпопринцип

у《самворуешь-немешайдругим》.(АиФ, 2007 г:39)

此句中的述谓单位是揭露社会现象的一种说法:“自己偷 ,同时

也别妨碍他人 。”

②连接词 это+以 когда, где, чтобы开头的从属从句构成主语

+谓语的模式 , 例如:Везет—этонекогда действительновезет, а

когдаестьизмененияклучшемупосравнениюсневезеньем.(В.

Распутин)＊

30) Именночастным клиникам мы обязаны появлением

такоготермина, как“гипердиагностика” , этокогдачеловекприход

итспростудой, а емузаявляют, что“увасгайморит, ижизненно

необходимыпроцедурывтечение10 днейвнашемцентре”.

(АиФ, 2007г:25)

　　31)Пикформы-этокогданекатится, алетишь.(Спортэкспресс,

15ноября2005г., http://www.sport-express.ru/art.shtml? 112599)

32)Юмор-этокогдасмешновсем.(27 июня, 2002 г., компью

терраоnline, http://www.computerra.ru/18622 / )

33)Самоеглавное-эточтобыбылоинтереснопройтисосвоим

персонажемкакую-точастьегожизни.(Кино-театр, 26 июня2006

г., http://www.kino-teatr.ru/teatr/person/2 / )

这个类型的句子在报刊语体中的使用已经很普遍了 ,报刊文章

的口语基调比较明显是原因之一 。因此 ,不可否认媒体语言是口语

结构向标准书面语渗透的必经途径 。

当今俄语句法的发展趋势之一是从属句法成分独立性的增强 。

应该说这是语言内部规律所致 ,同时这种语言的内部需求也为书面

语中述谓单位的繁化提供良好的条件 。越来越多的述谓单位在句中

替代完整词形作句子成分毫无疑问是句法分析化特征的体现 。

(4)带前置词组合数量的增多

带前置词组合与无前置词组合相比 ,前者表现的意义更加准确 ,

不易产生歧义 。例如:идтилесом可以有多种解释:идтиокололеса

(在林子附近走), идтиполесу(在林子里走), идтичерезлес(穿过

林子), идтивдолилеса(沿着林子边走)。

БелошапковаВ.А.(1964)和 ФилипповаВ.М.(1964))早就指

出 ,带前置词组合对无前置词组合(第二格 、第三格 、第五格 )的排挤

始于 19世纪 ,到了 20世纪这种趋势发展迅猛 ,并且出现两种现象并

存的现象 ,因为它们的区别也仅仅是语义的细微差异而已。例如:
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школадураков和 школадлядураков的区别在于后者更强调用途;

уважениеправчеловека和 уважениекправамчеловека的区别在于后

者更强调客体意义;курсреформ和 курснареформы的区别在于后者

更强调目的 。

媒体语言中前置词组合取代无前置词组合的例子已不少见 ,如:

34 ) Пришел сегодня искать разрешение от каких-то

наболевшихвопросов.＊前置词 от有去除 、摆脱的意思 ,因为补语是

наболевшиевопросы———让人头疼的问题 。

35)Назначенновыйначальникнадтелевидением.＊前置词

над强调领导的对象 。

36)Вэтихмемуарах, пособственномупризнанию, рассказывал

правдуомногихзнаменитыхличностяхотискусства.

(АиФ., 2008 г:3)

原本通常用无前置词词组 личночтиискусства。

37)Еслияза сегоднянепрочитал5 толстенныхкнижек, то

завтраменяотправятнапереэкзаменовкуивопрос《чтобысъесть

игдевзятьденег》 уйдетнавторойплан.(АиФ., 2008 г:4)

此句中前置词 за完全多余 ,只用 сегодня即可 。

38) Всю страну возмутилбеспределсдемонтированием в

Таллинемонументавоину-освободителю.(АиФ, 2007г:52)

这里用带前置词 с的词组代替无前置词第二格词组:беспредел

демонтирования,这种代替同样不必要 。

39)Оностронуждаетсявэнергетическомподпиткепартнеров

поработе, своихсилявнонехватает.(АиФ, 2007г:52)

自上世纪中期始带前置词 по的名词词组的使用变得尤为积极 ,

排挤了很多其他前置词或无前置词词组 ,如 партнерработы,并且一

度形成共存局面。

3.结语

俄语是典型的综合型语言 。然而自上世纪中叶在现代俄语语法

中就开始出现分析化现象 ,到上世纪末呈现出加强的趋势 ,并且这种

分析化趋势进而成为形成当今俄语句法变化的最主要内容之一 。另

一主要内容是口语句法结构的普及和口语句法对标准书面语句法的

强势影响 。文中所论述的前三种分析化现象都深受口语句法的影

响 ,换言之 ,口语句法结构对书面语句法的影响是当今俄语句法中分

析化现象出现的主要原因之一 。
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